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Ordnung der Verlobung 
 
Nach der Liturgie stehen die Brautleute im Narthex. Auf der 
rechten Seite des Altartisches liegen zwei Ringe. Der Priester 
bekreuzigt im Narthex dreimal die Häupter der Brautleute 
(der Mann rechts von der Frau) und gibt ihnen brennende 
Kerzen, führt sie in das Kirchenschiff und räuchert mit dem 
Weihrauchfass kreuzförmig. 
 
D: Segne, Gebieter. 
P: Gesegnet unser Gott allezeit, jetzt und immerdar, und in 
die Ewigkeit der Ewigkeit. 
     Ch: Amen. 
D: In Frieden lasst uns beten zum Herrn. 
     Ch: Herr, erbarme Dich. (bei jeder Fürbitte) 
D: Um den Frieden von oben und die Errettung unserer 
Seelen lasst uns beten zum Herrn. 
D: Um den Frieden der ganzen Welt, den Wohlbestand der 
heiligen Kirchen Gottes und die Einheit aller lasst uns beten 
zum Herrn. 
D: Für dieses heilige Haus und alle, die mit Glauben, 
Frömmigkeit und Gottesfurcht hier eintreten, lasst uns beten 
zum Herrn. 
D: Für unseren großen Herrn und Vater, den heiligsten 
Patriarchen Kyrill, und unseren Herrn, den höchstgeweihten 
Metropoliten (oder Erzbischof, oder hochgeweihten Bischof) 
N., für die ehrwürdige Priesterschaft, den Diakonat in 
Christus, den gesamten Klerus und alles Volk, lasst uns beten 
zum Herrn.  
D: Für unser gottgeschütztes Land und Volk und für alle, die 
es regieren und beschützen, lasst uns beten zum Herrn. 

ПОСЛЕДОВАНИЕ БЫВАЕМОЕ О ОБРУЧЕНИИ 
По Божественной литургии, священнику стоящу в 
святилищи, предстоят хотящии спрягатися пред святыми 
дверьми: муж убо одесную, жена же ошуюю. Лежат же на 
десней стране святыя трапезы перстни их два, златый и 
сребряный, сребряный убо уклоняяся к десным, златый же 
к левым, близ друг друга. Священник же назнаменует главы 
их трижды, и дает им свещи возжженны, и введ я внутрь 
храма, кадит крестовидно, и глаголется от диакона: 
Д: Благослови́, Влады́ко. 
И: Благослове́н Бог наш всегда́, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
Д: Ми́ром Го́споду помо́лимся. 
     Х: Го́споди, поми́луй. 
Д: О свы́шнем ми́ре и спасе́нии душ на́ших, Го́споду 
помо́лимся. 
Д: О ми́ре всего́ мiра, благостоя́нии святы́х Бо́жиих церкве́й 
и соедине́нии всех, Го́споду помо́лимся. 
 
Д: О святе́м хра́ме сем и с ве́рою, благогове́нием и стра́хом 
Бо́жиим входя́щих в онь, Го́споду помо́лимся. 
 
Д: О Вели́ком Господи́не и отце́ на́шем Святе́йшем 
Патриа́рхе Кирилле, и о Господи́не на́шем 
высокопреосвяще́ннейшем митрополи́те (или 
архиепи́скопе, или преосвященнейшем епископе) имярек, 
честне́м пресви́терстве, во Христе́ диа́констве, о всем 
при́чте и лю́дех, Го́споду помо́лимся. 
Д: О Богохрани́мей стране́ на́шей, власте́х и во́инстве ея́, 
Го́споду помо́лимся. 
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D: Für den Knecht Gottes N. und die Magd Gottes N., die 
sich jetzt miteinander verloben, und um ihre Errettung lasst 
uns beten zum Herrn. 
D: Dass ihnen Kinder als Nachkommenschaft und alles 
zur Errettung Erflehte gewährt werden, lasst uns beten zum 
Herrn. 
D: Dass ihnen vollkommene, friedliche Liebe und Hilfe 
herabgesandt werden, lasst uns beten zum Herrn. 
D: Dass sie behütet werden, einmütig und in fester Treue, 
lasst uns beten zum Herrn. 
D: Dass sie gesegnet werden in tadellosem Leben, lasst uns 
beten zum Herrn. 
D: Dass der Herr, unser Gott, ihnen eine ehrbare Ehe und 
ein ungeschändetes Lager schenken möge, lasst uns beten 
zum Herrn. 
D: Dass wir erlöst werden von aller Bedrängnis, Zorn und Not, 
lasst uns beten zum Herrn. 
D: Stehe bei, errette, erbarme Dich und behüte uns, Gott, 
durch deine Gnade. 
D: Unserer allheiligen, allreinen, über alles gesegneten und 
herrlichen Gebieterin, der Gottesgebärerin und Immer-
Jungfrau Maria mit allen Heiligen eingedenk, wollen wir uns 
selbst und einander und unser ganzes Leben Christus, Gott, 
anbefehlen. 
     Ch: Dir, o Herr. 
P: Denn Dir gebührt alle Verherrlichung, Ehre und Anbetung, 
dem Vater und dem Sohne und dem Heiligen Geiste, jetzt 
und immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit. 
     Ch: Amen. 
 
Der Priester spricht laut das Gebet: 

Д: О рабе́ Бо́жии, имярек, и рабе́ Бо́жией, имярек, ны́не 
обруча́ющихся друг дру́гу, и о спасе́нии их, Го́споду 
помо́лимся. 
Д: О е́же пода́тися им ча́дом в прия́тие ро́да, и всем я́же ко 
спасе́нию проше́нием, Го́споду помо́лимся. 
 
Д: О е́же низпосла́тися им любви́ соверше́нней, ми́рней, и 
по́мощи, Го́споду помо́лимся. 
Д: О е́же сохрани́тися им в единомы́слии и тве́рдей ве́ре, 
Го́споду помо́лимся. 
Д: О е́же благослови́тися им в непоро́чном жи́тельстве, 
Го́споду помо́лимся. 
Д: Я́ко да Госпо́дь Бог наш да́рует им брак че́стен, и ло́же 
нескве́рное, Го́споду помо́лимся. 
 
Д: О изба́витися нам от вся́кия ско́рби, гне́ва и ну́жды, 
Го́споду помо́лимся. 
Д: Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ нас, Бо́же, Твое́ю 
благода́тию. 
Д: Пресвяту́ю, пречи́стую, преблагослове́нную, сла́вную 
Влады́чицу на́шу Богоро́дицу и Присноде́ву Мари́ю со 
все́ми святы́ми помяну́вше, са́ми себе́ и друг дру́га, и весь 
живо́т наш Христу́ Бо́гу предади́м. 
     Х: Тебе́, Го́споди. 
 
И: Я́ко подоба́ет Тебе́ вся́кая сла́ва, честь, и поклоне́ние, 
Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
 
Таже глаголет молитву велегласно: 
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P: Ewiger Gott, der Du das Getrennte zur Einheit zusammen- 
geführt und das Band der Liebe unzerreißbar gemacht hast; 
der Du Isaak und Rebekka gesegnet und sie als Erben Deiner 
Verheißung erwiesen hast; Du selbst segne auch diese Deine 
Knechte N. N. und leite sie an zu jedem guten Werk. 
Denn ein erbarmungsreicher und menschenliebender Gott 
bist Du, und Dir senden wir die Verherrlichung empor, dem 
Vater und dem Sohne und dem Heiligen Geiste, jetzt und 
immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit.     Ch: Amen. 
P: Friede allen. 
     Ch: Und deinem Geiste. 
D: Beugt eure Häupter dem Herrn. 
     Ch: Dir, o Herr. 
P: Herr, unser Gott, Du hast Dir die Kirche aus den Völkern als 
eine reine Jungfrau anverlobt, segne diese Verlobung, und 
vereine und behüte diese Deine Knechte in Frieden und 
Einmütigkeit. Denn Dir gebührt alle Verherrlichung, Ehre und 
Anbetung, dem Vater und dem Sohne und dem Heiligen 
Geiste, jetzt und immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit. 
     Ch: Amen. 
Der Priester segnet die Ringe und nimmt den Ring des 
Bräutigams: 
P: Verlobt wird der Knecht Gottes N. der Magd Gottes N., im 
Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. 
Amen. 
(dreimal) 
Jedes Mal bekreuzigt er den Bräutigam mit dem Ring. Danach 
steckt er den Ring an den rechten Ringfinger des Bräutigams 
und wendet sich in gleicher Weise der Braut zu: 
P: Verlobt wird die Magd Gottes N. dem Knecht Gottes N., im 
Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. 

И: Бо́же ве́чный, разстоя́щаяся собра́вый в соедине́ние, и 
сою́з любве́ положи́вый им неразруши́мый: благослови́вый 
Исаа́ка и Реве́кку, и насле́дники я́ Твоего́ обетова́ния 
показа́вый: Сам благослови́ и рабы́ Твоя́ сия́, имярек и 
имярек, наставля́я я́ на вся́кое де́ло благо́е. 
Я́ко ми́лостивый и человеколю́бец Бог еси́, и Тебе́ сла́ву 
возсыла́ем, Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и 
во ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
И: Мир всем. 
     Х: И ду́хови твоему́. 
Д: Главы́ ва́ша Го́сподеви приклони́те. 
     Х: Тебе́ Го́споди. 
И: Го́споди Бо́же наш, от язы́к предобручи́вый Це́рковь 
де́ву чи́стую, благослови́ обруче́ние сие́, и соедини́, и 
сохрани́ рабы́ Твоя́ сия́ в ми́ре и единомы́слии. 
Тебе́ бо подоба́ет вся́кая сла́ва, честь и поклоне́ние, Отцу́, и 
Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
     Х: Ами́нь. 
Таже взем священник перстни, дает первее мужу златый, 
таже сребряный жене. И глаголет мужу: 
И: Обруча́ется раб Бо́жий, имярек, рабе́ Бо́жией, имярек, во 
и́мя Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ами́нь. 
 
 
 
 
Таже и жене глаголет: 
И: Обруча́ется раба́ Бо́жия, имярек, рабу́ Бо́жию, имярек, во 
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во ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
И: Мир всем. 
     Х: И ду́хови твоему́. 
Д: Главы́ ва́ша Го́сподеви приклони́те. 
     Х: Тебе́ Го́споди. 
И: Го́споди Бо́же наш, от язы́к предобручи́вый Це́рковь 
де́ву чи́стую, благослови́ обруче́ние сие́, и соедини́, и 
сохрани́ рабы́ Твоя́ сия́ в ми́ре и единомы́слии. 
Тебе́ бо подоба́ет вся́кая сла́ва, честь и поклоне́ние, Отцу́, и 
Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
     Х: Ами́нь. 
Таже взем священник перстни, дает первее мужу златый, 
таже сребряный жене. И глаголет мужу: 
И: Обруча́ется раб Бо́жий, имярек, рабе́ Бо́жией, имярек, во 
и́мя Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ами́нь. 
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Amen. (dreimal) 
Er steckt den Ring an den rechten Ringfinger der Braut. 
Anschließend wechselt der Brautführer die Ringe der 
Brautleute. 
D: Lasst uns beten zum Herrn. Ch: Herr, erbarme Dich. 
P: Herr unser Gott, der Du in Mesopotamien den Diener des 
Patriarchen Abraham begleitet hast, als er gesandt wurde, für 
seinen Herrn Isaak eine Frau zu freien, und ihm mittels des 
Wasserschöpfens Rebekka als seine Verlobte offenbart hast, 
Du selbst nun segne die Verlobung Deiner Knechte, N. und N., 
und stütze das von ihnen gesprochene Wort; festige sie durch 
die von Dir kommende heilige Vereinigung, denn Du hast von 
Anbeginn Männliches und Weibliches gebildet, und durch 
Dich wird dem Mann die Frau zur Hilfe und zur Fortpflanzung 
des Menschengeschlechts vereint. Du selbst nun, Herr unser 
Gott, der Du die Wahrheit auf Dein Erbe und Deine 
Verheißung auf Deine Knechte, unsere Väter, Deine 
Auserwählten von Geschlecht zu Geschlecht, herabgesandt 
hast, blicke auf Deinen Knecht N. und Deine Magd N., und 
festige ihre Verlobung in Treue, Einmütigkeit, Wahrheit und 
Liebe; denn Du, Herr, hast bestimmt, dass das Verlöbnis 
gegeben und in allem gefestigt werde; durch einen Ring 
wurde Joseph in Ägypten die Gewalt gegeben; durch einen 
Ring wurde Daniel im Land Babylons geehrt; durch einen Ring 
wurde die Wahrhaftigkeit der Thamar offenbar; durch einen 
Ring erwies sich unser himmlischer Vater dem verlorenen 
Sohn mitleidvoll: „Steckt ihm“, sagte er, „einen Ring an seine 
Hand, bringt das gemästete Kalb, schlachtet es und lasst uns 
essen und fröhlich sein“. Diese Deine Rechte, Herr, stritt für 
Moses im Roten Meer; denn durch Dein wahrhaftiges Wort 
wurden die Himmel gefestigt und die Erde gegründet; und die 

И егда речет на едином коемждо трижды, творит крест 
перстнем на главах их: и налагает я на десных их перстех. 
Таже изменяет перстни новоневестных восприемник. 
Д: Го́споду помо́лимся. Х: Го́споди, поми́луй. 
Священник же глаголет молитву: 

И: Го́споди Бо́же наш, о́троку патриа́рха Авраа́ма 
сше́ствовавый в средоре́чии, посыла́я уневе́стити 
господи́ну его́ Исаа́ку жену,́ и хода́тайством 
водоноше́ния обручи́ти Реве́кку откры́вый. Сам 
благослови́ обруче́ние рабо́в Твои́х, сего́ имярек, и сея́ 
имярек, и утверди́ е́же у них глаго́ланное сло́во: утверди́ 
я́ е́же от Тебе́ святы́м соедине́нием. Ты бо из нача́ла 
созда́л еси́ муж́еский пол и же́нский, и от Тебе́ 
сочетава́ется муж́у жена́, в по́мощь и в восприя́тие ро́да 
челове́ча. Сам уб́о Го́споди Бо́же наш, посла́вый и́стину в 
насле́дие Твое́, и обетова́ние Твое́ на рабы́ Твоя́, отцы́ 
на́ша, в ко́емждо ро́де и ро́де избра́нныя Твоя́. При́зри 
на раба́ Твоего́ имярек, и на рабу́ Твою́ имярек, и 
утверди́ обруче́ние их в ве́ре и единомы́слии, и и́стине, и 
любви́. Ты бо Го́споди показа́л еси́ да́тися обруче́нию и 
утвержда́тися во все́м. Пе́рстнем даде́ся власть Ио́сифу 
во Еги́пте; пе́рстнем просла́вися Дании́л во стране́ 
Вавило́нстей; пе́рстнем яви́ся и́стина Фама́ры; пе́рстнем 
Оте́ц наш Небе́сный щедр бысть на Сы́на Своего́: дади́те 
бо, глаго́лет, пе́рстень на десни́цу Его́, и закла́вше тельца́ 
упита́ннаго, я́дше возвесели́мся. Сама́ десни́ца Твоя́, 
Го́споди, Моисе́я вооружи́ в Чермне́м мо́ри; сло́вом бо 
Твои́м и́стинным небеса́ утверди́шася и земля́ основа́ся, 
и десни́ца раб Твои́х благослови́тся сло́вом Твои́м 
держа́вным, и мы́шцею Твое́ю высо́кою. Сам уб́о и ны́не, 
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Rechte Deiner Knechte wird gesegnet werden durch Dein 
mächtiges Wort und durch Deinen erhobenen Arm. Du selbst 
nun, Herr, segne auch jetzt dieses Anstecken der Ringe mit 
himmlischem Segen, und ein Engel des Herrn ziehe ihnen 
voran alle Tage ihres Lebens. Denn Du bist es, der alles segnet 
und heiligt, und Dir senden wir die Verherrlichung empor, 
dem Vater und dem Sohne und dem Heiligen Geiste, jetzt 
und immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit. Ch: Amen. 
Ektenie 
D: Erbarme Dich unser, Gott, nach Deinem großen Erbarmen, 
wir bitten Dich, erhöre uns und erbarme Dich. 
     Ch: Herr, erbarme Dich. (dreimal) 
D: Wir beten auch für unseren großen Herrn und Vater, den 
heiligsten Patriarchen Kyrill, und unseren Herrn, den 
höchstgeweihten Metropoliten (oder Erzbischof, oder 
hochgeweihten Bischof) N., und für all unsere Brüder in 
Christus. 
D: Wir beten auch für unser gottgeschütztes Land und Volk 
und für alle, die es regieren und beschützen, auf dass wir ein 
stilles und ruhiges Leben führen können in aller Frömmigkeit 
und Lauterkeit. 
D: Wir beten auch für die Knechte Gottes N. und N., die 
miteinander verlobt werden. 
D: Wir beten auch für alle Brüder und alle Christen. 
P: Denn ein erbarmungsreicher und menschenliebender Gott 
bist Du, und Dir senden wir die Verherrlichung empor, dem 
Vater und dem Sohne und dem Heiligen Geiste, jetzt und 
immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit. Ch: Amen. 
Ebenso die Entlassung. 
 

Ordnung der Krönung 

Влады́ко, благослови́ пе́рстней положе́ние сие́ 
благослове́нием Небе́сным, и Ан́гел Твой да преды́дет 
пред ни́ми вся дни живота́ их. 
Я́ко Ты еси́ благословля́яй и освяща́яй вся́ческая, и Тебе́ 
сла́ву возсыла́ем, Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
 
Абие диакон ектению: 
Д: Поми́луй нас, Бо́же, по вели́цей ми́лости Твое́й, мо́лим 
Ти ся, услы́ши и поми́луй. 
     Х: Го́споди, поми́луй, трижды. 
Д: Еще́ мо́лимся о Вели́ком Господи́не и отце́ на́шем 
Святе́йшем Патриа́рхе Кирилле, и о Господи́не на́шем 
высокопреосвяще́ннейшем митрополи́те (или 
архиепи́скопе, или преосвященнейшем епископе) имярек, 
и о всей во Христе́ бра́тии на́шей. 
Д: Еще́ мо́лимся о Богохрани́мей стране́ на́шей, власте́х и 
во́инстве ея́, да ти́хое и безмо́лвное житие́ поживе́м во 
вся́ком благоче́стии и чистоте́. 
 
Д: Еще́ мо́лимся о рабе́х Бо́жиих имярек, и имярек, 
обруча́ющихся друг дру́гу. 
Д: Еще́ мо́лимся за всю бра́тию и за вся христиа́ны. 
Возглас: И: Я́ко ми́лостив и человеколю́бец Бог еси́, и Тебе́ 
сла́ву возсыла́ем, Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
Таже отпуст. 
 

ПОСЛЕДОВАНИЕ ВЕНЧАНИЯ 
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ПОСЛЕДОВАНИЕ ВЕНЧАНИЯ 
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Wenn sie aber sogleich gekrönt werden wollen, so treten sie 
mit brennenden Kerzen in die Kirche ein, wobei der Priester 
mit dem Rauchfass voranschreitet und den Psalm 127 singt. 
Das Volk antwortet zu jedem Vers: Ehre Dir, unser Gott, Ehre 
Dir. 
Selig alle, die den Herrn fürchten. 
Die da wandeln auf seinen Wegen. 
Die Mühen deiner Hände wirst du essen. 
Selig bist du, und es wird dir gut gehen. 
Deine Frau ist wie ein gedeihender Weinstock an den Seiten 
deines Hauses. 
Deine Kinder sind wie Jungpflanzen von Ölbäumen rings um 
deinen Tisch. 
Siehe, so wird ein Mensch gesegnet werden, der den Herrn 
fürchtet.  
Es segne dich der Herr vom Zion her, und mögest du schauen 
die Güter Jerusalems alle Tage deines Lebens. 
Und mögest du schauen die Kinder deiner Kinder; Friede über 
Israel. 
 
Der Priester fragt den Bräutigam: 
P: Hast du, N., den guten und ungezwungenen Willen und 
den guten Vorsatz, diese N., welche du hier bei dir siehst, zur 
Frau zu nehmen? 
Und der Bräutigam antwortet: 
Ja, ehrwürdiger Vater. 
P: Hast du dich keiner anderen Braut versprochen? 
Bräutigam: Nein, ehrwürdiger Vater. 
Sodann wendet sich der Priester an die Braut: 
P: Hast du, N., den guten und ungezwungenen Willen und 
den guten Vorsatz, diesen N., welchen du hier bei dir siehst, 

Аще убо хотят в тожде время венчатися, входят во храм со 
свещами возжженными, предыдущу священнику с 
кадильницею, и поющу псалом 127, сице: людие же на 
кийждо стих глаголют: Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́. 
 
Блаже́ни вси боя́щиися Го́спода. 
Ходя́щии в путе́х Его́. 
Труды́ плодо́в твои́х сне́си. 
Блаже́н еси́, и добро́ тебе́ бу́дет. 
Жена́ твоя́ я́ко лоза́ плодови́та, во страна́х до́му твоего́. 
 
Сы́нове твои́ я́ко новосажде́ния ма́слична, о́крест трапе́зы 
твоея́. 
Се́ та́ко благослови́тся челове́к боя́йся Го́спода. 
Бла́гослови́т тя Госпо́дь от Сио́на, и у́зриши блага́я 
Иерусали́ма вся дни живота́ твоего́. 
И у́зриши сы́ны сыно́в твои́х: мир на Изра́иля. 
Посем глаголет иерей поучительное слово, сказуя им, что 
есть супружества тайна: и како в супружестве богоугодно и 
честно жительствовати имут. По скончании же слова, 
вопрошает иерей жениха глаголя: 
И: И́маши ли, имярек, произволе́ние благо́е и 
непринужде́нное, и кре́пкую мысль, поя́ти себе́ в жену́ сию́, 
имярек, ю́же зде пред тобо́ю ви́диши? 
И отвещает жених, глаголя:  
И́мам, честны́й о́тче. 
Иерей паки: И:  Не обеща́лся ли еси́ ино́й неве́сте? 
Жених: Не обеща́хся, честны́й о́тче. 
И абие иерей, зря к невесте, вопрошает ю, глаголя: 
И: И́маши ли произволе́ние благо́е и непринужде́нное, и 
тве́рдую мысль, поя́ти себе́ в му́жа сего́ имярек, его́же пред 
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zum Mann zu nehmen? 
Und die Braut antwortet: Ja, ehrwürdiger Vater. 
P: Hast du dich keinem anderen Mann versprochen? 
Braut: Nein, ehrwürdiger Vater. 
Und dann sagt der Diakon: 
D: Segne, Gebieter. 
P: Gesegnet das Königtum des Vaters und des Sohnes und 
des Heiligen Geistes, jetzt und immerdar und in die Ewigkeit 
der Ewigkeit.     Ch: Amen. 
Der Diakon spricht die Ektenie: 
D: In Frieden lasst uns beten zum Herrn. 
     Ch: Herr, erbarme Dich. (bei jeder Fürbitte) 
D: Um den Frieden von oben und die Errettung unserer 
Seelen lasst uns beten zum Herrn. 
D: Um den Frieden der ganzen Welt, den Wohlbestand der 
heiligen Kirchen Gottes und die Einheit aller lasst uns beten 
zum Herrn. 
D: Für dieses heilige Haus und alle, die mit Glauben, 
Frömmigkeit und Gottesfurcht hier eintreten, lasst uns beten 
zum Herrn. 
D: Für unseren großen Herrn und Vater, den heiligsten 
Patriarchen Kyrill, und unseren Herrn, den höchstgeweihten 
Metropoliten (oder Erzbischof, oder hochgeweihten Bischof) 
N., für die ehrwürdige Priesterschaft, den Diakonat in 
Christus, den gesamten Klerus und alles Volk, lasst uns beten 
zum Herrn.  
D: Für unser gottgeschütztes Land und Volk und für alle, die 
es regieren und beschützen, lasst uns beten zum Herrn. 
D: Für die Knechte Gottes N. und N., die jetzt miteinander zur 
ehelichen Gemeinschaft verbunden werden, und um ihre 
Errettung lasst uns beten zum Herrn. 

тобо́ю зде ви́диши? 
И отвещает невеста, глаголющи: И́мам, честны́й о́тче. 
Иерей паки: И: Не обеща́лася ли еси́ ино́му му́жу? 
И отвещает невеста: Не обеща́хся, честны́й о́тче. 
 
Д: Благослови́, Влады́ко. 
И: Благослове́но Ца́рство Отца́ и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не 
и при́сно, и во ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
Диакон ектению: 
Д: Ми́ром Го́споду помо́лимся. 
     Х: Го́споди, поми́луй. 
Д: О свы́шнем ми́ре и спасе́нии душ на́ших, Го́споду 
помо́лимся. 
Д: О ми́ре всего́ мiра, благостоя́нии святы́х Бо́жиих церкве́й 
и соедине́нии всех, Го́споду помо́лимся. 
 
Д: О святе́м хра́ме сем и с ве́рою, благогове́нием и стра́хом 
Бо́жиим входя́щих в онь, Го́споду помо́лимся. 
 
Д: О Вели́ком Господи́не и отце́ на́шем Святе́йшем 
Патриа́рхе Кирилле, и о Господи́не на́шем 
высокопреосвяще́ннейшем митрополи́те (или 
архиепи́скопе, или преосвященнейшем епископе) имярек, 
честне́м пресви́терстве, во Христе́ диа́констве, о всем 
при́чте и лю́дех, Го́споду помо́лимся. 
Д: О Богохрани́мей стране́ на́шей, власте́х и во́инстве ея́, 
Го́споду помо́лимся. 
Д: О рабе́х Бо́жиих, имярек и имярек, ны́не 
сочетава́ющихся друг дру́гу в бра́ка обще́ние, и о спасе́нии 
их, Го́споду помо́лимся. 
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D: Dass diese Ehe gesegnet werde, wie die zu Kana in Galiläa, 
lasst uns beten zum Herrn. 
D: Dass ihnen Besonnenheit und Leibesfrucht zu ihrem Wohl 
gewährt werden, lasst uns beten zum Herrn. 
D: Dass sie sich am Anblick von Söhnen und Töchtern 
erfreuen, lasst uns beten zum Herrn. 
D: Dass ihnen der Genuss des Kindersegens und ein 
untadeliger Lebenswandel geschenkt werden, lasst uns beten 
zum Herrn. 
D: Dass ihnen und uns alles zum Heil Erflehte geschenkt 
werde, lasst uns beten zum Herrn. 
D: Dass sie und auch wir erlöst werden von aller Bedrängnis, 
Zorn und Not, lasst uns beten zum Herrn. 
D: Stehe bei, errette, erbarme Dich und behüte uns, o Gott, 
durch Deine Gnade. 
D: Unserer allheiligen, allreinen, über alles gesegneten und 
herrlichen Gebieterin, der Gottesgebärerin und Immer-
Jungfrau Maria mit allen Heiligen eingedenk, wollen wir uns 
selbst und einander und unser ganzes Leben Christus, Gott, 
anbefehlen. 
     Ch: Dir, o Herr. 
P: Denn Dir gebührt alle Verherrlichung, Ehre und Anbetung, 
dem Vater und dem Sohne und dem Heiligen Geiste, jetzt 
und immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit. 
     Ch: Amen. 
D: Lasst uns beten zum Herrn. 
     Ch: Herr, erbarme Dich. 
 
P: Allreiner Gott und Bildner der ganzen Schöpfung, der Du 
die Rippe des Urvaters Adam durch Deine Menschenliebe zu 
einer Frau umgestaltet, und sie beide gesegnet und gesagt 

Д: О е́же благослови́тися бра́ку сему́, я́коже в Ка́не 
Галиле́йстей, Го́споду помо́лимся. 
Д: О е́же пода́тися им целому́дрию, и плоду́ чре́ва на 
по́льзу, Го́споду помо́лимся. 
Д: О е́же возвесели́тися им виде́нием сыно́в и дще́рей, 
Го́споду помо́лимся. 
Д: О е́же дарова́тися им благоча́дия восприя́тию, и 
незазо́рному пребыва́нию, Го́споду помо́лимся. 
 
Д: О е́же дарова́ти и́мже и нам вся ко спасе́нию проше́ния, 
Го́споду помо́лимся. 
Д: О е́же изба́витися и́мже и нам от вся́кия ско́рби, гне́ва и 
ну́жды, Го́споду помо́лимся. 
Д: Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ нас, Бо́же, Твое́ю 
благода́тию. 
Д: Пресвяту́ю, пречи́стую, преблагослове́нную, сла́вную 
Влады́чицу на́шу Богоро́дицу и Присноде́ву Мари́ю со 
все́ми святы́ми помяну́вше, са́ми себе́ и друг дру́га, и весь 
живо́т наш Христу́ Бо́гу предади́м. 
     Х: Тебе́, Го́споди. 
 
И: Я́ко подоба́ет Тебе́ вся́кая сла́ва, честь и поклоне́ние, 
Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
Д: Го́споду помо́лимся. 
     Х: Го́споди, поми́луй. 
Священник молитву сию велегласно: 

И: Бо́же Пречи́стый, и всея́ тва́ри Соде́телю, ребро́ 
пра́отца Ада́ма за Твое́ человеколю́бие в жену́ 
преобрази́вый и благослови́вый я́, и реки́й: расти́теся 
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hast: „Vermehrt euch und werdet zahlreich, und seid Herr 
über die Erde“ und sie beide durch die Verbindung als ein  
Glied in Christus erwiesen hast; denn deswegen wird ein 
Mensch seinen Vater und seine Mutter verlassen, und der 
eigenen Frau anhangen, und die zwei werden zu einem 
Fleisch; und die, welche Gott verbunden hat, soll der Mensch 
nicht trennen; der Du Deinen Diener Abraham gesegnet und, 
den Schoß der Sarah öffnend, ihn zum Vater vieler Völker 
gemacht hast; der Du den Isaak der Rebekka geschenkt und 
den von ihr Geborenen gesegnet hast; der Du den Jakob mit 
der Rahel zusammengefügt und aus ihm die zwölf Patriarchen 
erzeigt hast; der Du den Joseph und die Asynéth verbunden 
und ihnen den Ephraim und den Manasse als Frucht der 
Kinderzeugung geschenkt hast; der Du den Zacharias und die 
Elisabeth angenommen, und den von ihnen Geborenen als 
Vorläufer erzeigt hast; der Du aus der Wurzel Jesse dem 
Fleische nach die Immer-Jungfrau hervorsprießen ließest und 
aus ihr zur Errettung des Menschengeschlechts Fleisch 
geworden und geboren worden bist; der Du Deines 
unsagbaren Geschenkes und Deiner großen Güte willen nach 
Kana in Galiläa gekommen bist und die Ehe dort gesegnet 
hast, um kundzutun, dass die gesetzmäßige Verbindung und 
die Kinderzeugung in ihr Dein Wille ist, Du selbst, allheiliger 
Gebieter, nimm unsere, Deiner Schützlinge, Bitte an, und wie 
dort, so auch hier: komm durch Deinen unsichtbaren 
Beistand; segne diese Ehe und gewähre diesen Deinen 
Knechten N. und N. ein friedliches und langes Leben, 
Besonnenheit, gegenseitige Liebe im Band des Friedens, 
langlebende Nachkommenschaft, Freude an den Kindern und 
einen unverwelklichen Kranz der Herrlichkeit. Würdige sie, 
ihre Kindeskinder zu sehen; bewahre ihr Bett frei von 

и мно́житеся, и облада́йте земле́ю, и обою́ ею́ еди́н уд 
показа́вый сопряже́нием. Сего́ бо ра́ди оста́вит 
челове́к отца́ своего́ и ма́терь, и прилепи́тся жене́ 
свое́й, и бу́дета два в плоть еди́ну, и я́же Бог спряже́, 
челове́к да не разлуча́ет. И́же раба́ Твоего́, Авраа́ма, 
благослови́вый и разве́рзый ложесна́ Са́ррина, и отца́ 
мно́жества язы́ков сотвори́вый; и́же Исаа́ка Реве́кце 
дарова́вый, и рождество́ ея́ благослови́вый; и́же 
Иа́кова Рахи́ле сочета́вый, и из него́ двана́десять 
патриа́рхов показа́вый; и́же Ио́сифа и Асене́фу 
спряги́й, плод детотворе́ния им, Ефре́ма и Манасси́ю 
дарова́вый; и́же Заха́рию и Елисаве́т прие́мый, и 
Предте́чу рожде́ние им показа́вый; и́же от ко́рене 
Иессе́ова по пло́ти израсти́вый Присноде́ву, и из нея́ 
воплоти́выйся, и роди́выйся во спасе́ние ро́да 
челове́ческаго; и́же за неизрече́нный Твой дар и 
мно́гую бла́гость, прише́дый в Ка́ну Галиле́йскую и 
та́мошний брак благослови́вый; да яви́ши, я́ко Твоя́ 
во́ля есть зако́нное супруж́ество, и е́же из него́ 
чадотворе́ние. Сам, Влады́ко Пресвяты́й, приими́ 
моле́ние нас, рабо́в Твои́х, я́коже та́мо, и зде прише́д 
неви́димым Твои́м предста́тельством, благослови́ 
брак сей, и пода́ждь рабо́м Твои́м сим, имярек и 
имярек, живо́т ми́рен, долгоде́нствие, целому́дрие, 
друг ко друѓу любо́вь в сою́зе ми́ра, се́мя 
долгожи́зненное, о ча́дех благода́ть, неувяда́емый 
сла́вы вене́ц. Сподо́би я́ ви́дети ча́да ча́дов, ло́же ею́ 
ненаве́тно соблюди́, и даждь и́ма от росы́ Небе́сныя 
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Anfechtungen, und gib ihnen von oben herab vom Tau des 
Himmels und vom Überfluss der Erde. Fülle ihre Häuser mit 
Weizen, Wein, Öl und aller Güte, auf dass sie auch den 
Bedürftigen Anteil geben, und gewähre zugleich auch den 
Anwesenden alles zur Errettung Erflehte. 
Denn Du bist ein Gott des Erbarmens, des Mitleids und der 
Menschenliebe, und Dir senden wir die Verherrlichung 
empor, samt Deinem anfanglosen Vater und Deinem 
allheiligen und guten und lebenschaffenden Geist, jetzt und 
immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit. 
     Ch: Amen. 
D: Lasst uns beten zum Herrn. 
     Ch: Herr, erbarme Dich. 
P: Gesegnet bist Du, Herr unser Gott, hohepriesterlicher 
Spender der mystischen und reinen Ehe und Gesetzgeber der 
leiblichen Ehe, Hüter der Unversehrtheit und guter 
Haushalter der Dinge des Lebens; Du selbst auch jetzt, 
Gebieter, der Du im Anfang den Menschen gebildet und ihn 
zum König über die Schöpfung eingesetzt hast und sagtest: 
„Es ist nicht gut, dass der Mensch allein sei auf Erden; lasst 
uns ihm eine Hilfe schaffen, ihm gemäß“; und, nachdem Du 
eine seiner Rippen nahmst, bildetest Du eine Frau. Als Adam 
sie sah, sprach er: „Dies nun ist Bein von meinem Gebein, und 
Fleisch von meinem Fleisch; sie wird Frau heißen, weil sie von 
ihrem Mann genommen wurde; deshalb wird ein Mensch 
seinen Vater und seine Mutter verlassen, und seiner Frau 
anhangen, und die zwei werden zu einem Fleisch;“ und „die, 
welche Gott verbunden hat, soll der Mensch nicht trennen“. 
Du selbst, Gebieter, Herr unser Gott, sende auch jetzt Deine 
himmlische Gnade herab auf diese Deine Knechte N. und N.; 
und lass diese Magd sich ihrem Mann in allem unterordnen 

свы́ше, и от туќа земна́го; испо́лни до́мы их пшени́цы, 
вина́ и еле́а и вся́кия благосты́ни, да преподаю́т и 
тре́бующим, да́руя куп́но и сущ́им с ни́ма вся я́же ко 
спасе́нию проше́ния. 
Я́ко Бог ми́лости и щедро́т, и человеколю́бия еси́, и 
Тебе́ сла́ву возсыла́ем со безнача́льным Твои́м Отце́м, 
и Пресвяты́м, и Благи́м, и Животворя́щим Твои́м 
Ду́хом, ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
     Х: Ами́нь. 
Д: Го́споду помо́лимся. 
     Х: Го́споди, поми́луй. 
Священник, молитву сию велегласно: 
И: Благослове́н еси́ Го́споди Бо́же наш, и́же та́йнаго и 
чи́стаго бра́ка священнодействи́телю, и теле́снаго 
законоположи́телю, нетле́ния храни́телю, жите́йских 
благи́й строи́телю. Сам и ны́не, Влады́ко, в нача́ле созда́вый 
челове́ка и положи́вый его́ я́ко царя́ тва́ри, и реки́й: не 
добро́ бы́ти челове́ку еди́ному на земли́, сотвори́м ему́ 
помо́щника по нему́; и взем еди́но от ребр его́, созда́л еси́ 
жену́, ю́же ви́дев Ада́м, рече́: сия́ ны́не кость от косте́й 
мои́х, и плоть от пло́ти моея́; сия́ нарече́тся жена́, я́ко от 
му́жа своего́ взята́ бы́сть сия́. Сего́ ра́ди оста́вит челове́к 
отца́ своего́ и ма́терь, и прилепи́тся жене́ свое́й, и бу́дета 
два в плоть еди́ну; и я́же Бог сопряже́, челове́к да не 
разлуча́ет. Сам и ны́не, Влады́ко Го́споди Бо́же наш, 
низпосли́ благода́ть Твою́ Небе́сную на рабы́ Твоя́ сия́, 
имярек и имярек; и даждь рабе́ сей во всем повинова́тися 
му́жу, и рабу́ Твоему́ сему́ бы́ти во главу́ жены́, я́ко да 
поживу́т по во́ли Твое́й. Благослови́ я́, Го́споди Бо́же наш, 
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und diesen Deinen Knecht zum Haupt der Frau sein, auf dass 
sie nach Deinem Willen leben. Segne sie, Herr unser Gott, wie 
Du Abraham und Sarah gesegnet hast; segne sie, Herr unser 
Gott, wie Du Isaak und Rebekka gesegnet hast; segne sie, 
Herr unser Gott, wie Du Jakob und alle Patriarchen gesegnet 
hast; segne sie, Herr unser Gott, wie Du Joseph und Asynéth 
gesegnet hast; segne sie, Herr unser Gott, wie Du Moses und 
Zepphora gesegnet hast; segne sie, Herr unser Gott, wie Du 
Joachim und Anna gesegnet hast; segne sie, Herr unser Gott, 
wie Du Zacharias und Elisabeth gesegnet hast. Behüte sie, 
Herr unser Gott, wie Du Noah in der Arche behütet hast; 
behüte sie, Herr unser Gott, wie Du Jonas im Bauch des 
großen Fisches behütet hast; behüte sie, Herr unser Gott, wie 
Du die heiligen drei Jünglinge vor dem Feuer behütet hast, 
indem Du ihnen Tau vom Himmel herabsandtest; und es 
komme über sie jene Freude, welche die selige Helena hatte, 
als sie das kostbare Kreuz fand. Gedenke ihrer, Herr unser 
Gott, wie Du des Henoch, Sem und Elias gedacht hast; 
gedenke ihrer, Herr unser Gott, wie Du Deiner heiligen vierzig 
Märtyrer gedacht hast, indem Du ihnen Kronen vom Himmel 
herabsandtest. Gedenke, Herr unser Gott, auch ihrer Eltern, 
die sie aufgezogen haben; denn die Gebete der Eltern stützen 
die Grundfesten der Häuser. Gedenke, Herr unser Gott, 
Deiner Knechte, der Trauzeugen, die zu dieser Freude 
zusammengekommen sind. Gedenke, Herr unser Gott, Deines 
Knechtes N. und Deiner Magd N. und segne sie. Gib ihnen 
Leibesfrucht, wohlgeratene Kinder, Einmütigkeit der Seelen 
und Leiber. Erhöhe sie wie die Zedern des Libanon, wie einen 
üppig sprießenden Weinstock; schenke ihnen Saatgut für eine 
reiche Ernte, damit sie alle Genüge haben und überreich 
werden zu jedem guten und Dir wohlgefälligen Werk; und sie 

я́коже благослови́л еси́ Авраа́ма и Са́рру; благослови́ я́, 
Го́споди Бо́же наш, я́коже благослови́л еси́ Исаа́ка и 
Реве́кку; благослови́ я́, Го́споди Бо́же наш, я́коже 
благослови́л еси́ Иа́кова, и вся патриа́рхи; благослови́ я́, 
Го́споди Бо́же наш, я́коже благослови́л еси́ Ио́сифа и 
Асене́фу; благослови́ я́, Го́споди Бо́же наш, я́коже 
благослови́л еси́ Моисе́я и Сепфо́ру; благослови́ я́, Го́споди 
Бо́же наш, я́коже благослови́л еси́ Иоаки́ма и А́нну; 
благослови́ я́, Го́споди Бо́же наш, я́коже благослови́л еси́ 
Заха́рию и Елисаве́т. Сохрани́ я́, Го́споди Бо́же наш, я́коже 
сохрани́л еси́ Но́я в ковче́зе; сохрани́ я́, Го́споди Бо́же наш, 
я́коже сохрани́л еси́ Ио́ну во чре́ве ки́тове; сохрани́ я́, 
Го́споди Бо́же наш, я́коже сохрани́л еси́ свя́тыя три́ о́троки 
от огня́, низпосла́вый им ро́су с небесе́; и да прии́дет на ня 
ра́дость о́ная, ю́же имя́ше блаже́нная Еле́на, егда́ обре́те 
Честны́й Крест. Помяни́ я́, Го́споди Бо́же наш, я́коже 
помяну́л еси́ Ено́ха, Си́ма, Илию́; помяни́ я́, Го́споди Бо́же 
наш, я́коже помяну́л еси́ святы́я Твоя́ четы́редесять 
му́ченики, низпосла́вый им с небесе́ венцы́; помяни́, Бо́же, 
и воспита́вшия их роди́тели; зане́ моли́твы роди́телей 
утвержда́ют основа́ния домо́в. Помяни́, Го́споди Бо́же наш, 
рабы́ Твоя́ уневе́стившияся, сше́дшияся в ра́дость сию́. 
Помяни́, Го́споди Бо́же наш, раба́ Твоего́, имярек, и рабу ́
Твою́, имярек, и благослови́ я́. Да́ждь им пло́д чре́ва, 
доброча́дие, единомы́слие душ и теле́с; возвы́си я́ я́ко 
ке́дры лива́нския, я́ко ло́зу благоро́згную. Да́руй им се́мя 
кла́сяно, да вся́кое самодово́льство иму́ще, изоби́луют на 
вся́кое де́ло благо́е и Тебе́ благоуго́дное; и да у́зрят сы́ны 
сыно́в свои́х, я́ко новосажде́ния ма́сличная о́крест трапе́зы 
их; и благоугоди́вше пред Тобо́ю, возсия́ют я́ко свети́ла на 
небеси́, в Тебе́, Го́споде на́шем. С Тобо́ю же сла́ва, держа́ва, 
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mögen ihre Kindeskinder schauen, wie neugepflanzte 
Ölbäume rings um ihren Tisch; und, wohlgefällig vor Dir, 
mögen sie leuchten wie Gestirne am Himmel, in Dir, unserem 
Herrn, dem alle Verherrlichung, Herrschaft, Ehre und 
Anbetung gebührt, jetzt und immerdar und in die Ewigkeit 
der Ewigkeit. Ch: Amen. 
D: Lasst uns beten zum Herrn. 
     Ch: Herr, erbarme Dich. 
P: Gott, Heiliger, der Du aus Staub den Menschen gebildet 
und aus seiner Rippe die Frau geformt und sie als ihm 
gemäße Hilfe mit ihm verbunden hast, weil es Deiner 
Erhabenheit also wohlgefallen hat, dass der Mensch nicht 
allein sei auf Erden, Du selbst, Gebieter, strecke auch jetzt 
Deine Hand aus von Deiner heiligen Wohnstatt her und 
vereine Deinen Knecht N. und Deine Magd N., weil durch 
Dich die Frau dem Mann vereint wird. Ver- binde sie in 
Eintracht; kröne sie zu einem Fleisch; schenke ihnen 
Leibesfrucht und Genuss des Kindersegens. 
Denn Dein ist die Herrschaft, und Dein ist das Königtum und 
die Macht und die Herrlichkeit, des Vaters und des Sohnes 
und des Heiligen Geistes, jetzt und immerdar und in die 
Ewigkeit der Ewigkeit. 
     Ch: Amen. 
Der Priester nimmt die Kränze/Kronen und bekreuzigt zuerst 
den Bräutigam, wobei er [dreimal] spricht: 
P: Gekrönt wird der Knecht Gottes N. für die Magd Gottes N. 
im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen 
Geistes. Amen. 
Anschließend in gleicher Weise die Braut: 
P: Gekrönt wird die Magd Gottes N. für den Knecht Gottes N. 
im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen 

честь и поклоне́ние, безнача́льному Твоему́ Отцу́, и 
животворя́щему Твоему́ Ду́ху, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
 
 
Д: Го́споду помо́лимся. 
     Х: Го́споди, поми́луй. 
И паки священник молитву сию глаголет велегласно: 
И: Бо́же Святы́й, созда́вый от пе́рсти челове́ка, и от ребра́ 
его́ возсозда́вый жену́, и спряги́й ему́ помо́щника по нему́, 
за е́же та́ко го́дно бысть Твоему́ Вели́честву, не еди́ному 
бы́ти челове́ку на земли́: Сам и ны́не, Влады́ко, низпосли́ 
ру́ку Твою́ от свята́го жили́ща Твоего́, и сочета́й раба́ Твоего́ 
сего́, имярек, и рабу́ Твою́ сию́, имярек, зане́ от Тебе́ 
сочетава́ется му́жу жена́. Сопрязи́ я́ в единому́дрии, венча́й 
я́ в плоть еди́ну, да́руй и́ма плод чре́ва, благоча́дия 
восприя́тие. 
Я́ко Твоя́ держа́ва и Твое́ есть Ца́рство, и си́ла, и сла́ва, 
Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
 
И по амине, прием священник венцы, венчает первее 
жениха, глаголя: 
И: Венча́ется раб Бо́жий, имярек, рабе́ Бо́жией, имярек, во 
и́мя Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ами́нь. 
 
Таже венчает и невесту, глаголя: 
И: Венча́ется раба́ Бо́жия, имярек, рабу́ Бо́жию, имярек, во 
и́мя Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ами́нь. 
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Geistes. Amen. 
Dann setzt er die Kränze/Kronen auf die Köpfe der 
Brautleute, indem er dreimal singt/spricht: 
P: Herr, unser Gott, mit Herrlichkeit und Ehre kröne sie. 
D: Lasst uns aufmerken. 
P: Friede allen.  
     Ch: Und deinem Geiste.  
D: Weisheit.  
Prokimenon, Ton 8: 
     L: Kronen mit Edelsteinen hast Du auf ihre Häupter 
gesetzt. / Leben erflehten sie von Dir, und Du gabst es ihnen. 
Vers: Denn Du wirst ihnen Segen geben auf immer und ewig, 
wirst sie in Freude frohgemut machen mit Deinem Angesicht. 
D: Weisheit 
     L: Lesung aus dem Brief des heiligen Apostels Paulus an die 
Epheser. 
D: Lasst uns aufmerken. 
Apostel (Eph 5,20-33): 
Brüder, sagt dem Gott und Vater allezeit Dank für alles im 
Namen unseres Herrn Jesus Christus, und ordnet euch 
einander unter in der Furcht Christi. Ihr Frauen, ordnet euch 
euren Ehemännern unter wie dem Herrn; denn der Mann ist 
das Haupt der Frau, wie auch Christus das Haupt der Kirche 
ist; Er selbst ist ja der Erretter des Leibes. Gleichwie aber die 
Kirche sich Christus unterordnet, so sich auch die Frauen 
ihren Ehemännern in allem. Ihr Männer, liebt eure Frauen, 
wie auch Christus die Kirche geliebt und sich selbst für sie 
hingegeben hat, damit er sie heilige nach der Reinigung durch 
das Wasserbad im Wort, damit er sie vor sich als eine 
herrliche Kirche stelle, ohne Fleck, Runzel oder etwas 
dergleichen, sondern damit sie heilig und untadelig sei. 

 
 
Таже благословляет я трижды, глаголя трижды: 
И: Го́споди Бо́же наш, сла́вою и че́стию венча́й я́. 
Д: Во́нмем. 
И: Мир всем. 
     Х: И ду́хови твоему́. 
Д: Прему́дрость! 
Таже прокимен Апостола, глас 8: 
     Ч: Положи́л еси́ на глава́х их венцы́, от ка́меней честны́х, 
/ живота́ проси́ша у Тебе́, и дал еси́ им. Стих: Я́ко да́си им 
благослове́ние в век ве́ка, возвесели́ши я́ ра́достию с лице́м 
Твои́м. 
Д: Прему́дрость. 
     Ч: К Ефесе́ем посла́ния свята́го Апо́стола Па́вла чте́ние. 
 
Д: Во́нмем. 
Апостол ко Ефесеем, зачало 230: 

Бра́тие, благодаря всегда за все Бога и Отца, во имя 
Господа нашего Иисуса Христа, повинуясь друг другу в 
страхе Божием. Жены, повинуйтесь своим мужьям, 
как Господу, потому что муж есть глава жены, как и 
Христос глава Церкви, и Он же Спаситель тела. Но как 
Церковь повинуется Христу, так и жены своим мужьям 
во всем. Мужья, любите своих жен, как и Христос 
возлюбил Церковь и предал Себя за нее, чтобы 
освятить ее, очистив банею водною посредством 
слова; чтобы представить ее Себе славною Церковью, 
не имеющею пятна, или порока, или чего-либо 
подобного, но дабы она была свята и непорочна. Так 
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Ebenso schulden es die Männer, ihre Frauen zu lieben wie 
ihre eigenen Leiber. Wer seine Frau liebt, liebt sich selbst; 
denn niemand hat je sein Fleisch gehasst, sondern er nährt 
und pflegt es, gleichwie auch der Herr die Kirche; denn wir 
sind Glieder seines Leibes, von seinem Fleisch und von 
seinem Gebein. „Deswegen wird ein Mensch seinen Vater 
und seine Mutter verlassen und seiner Frau anhangen, und 
die zwei werden zu einem Fleisch werden.“ Dieses Mysterium 
ist groß; ich sage es aber in Bezug auf Christus und die Kirche. 
Indes auch ihr: jeder einzelne von euch soll seine Frau so 
lieben wie sich selbst, die Frau aber begegne ehrfürchtig 
ihrem Mann. 
P: Friede dir. 
     L: Und deinem Geiste. 
D: Weisheit.  
     L: Alleluïa, Ton 5 (3x). 
Vers: Du, Herr, mögest uns behüten und uns bewahren vor 
diesem Geschlecht und in Ewigkeit. 
D: Weisheit, aufrecht. Lasst uns hören das heilige 
Evangelium. 
P: Friede allen. 
     Ch: Und deinem Geiste. 
D: Lesung aus dem heiligen Evangelium nach Johannes. 
     Ch: Ehre Dir, Herr, Ehre Dir. 
D: Lasst uns aufmerken. 
Evangelium (Joh 2,1-11): 
In jener Zeit fand zu Kana in Galiläa eine Hochzeit statt, und 
die Mutter Jesu war dort. Aber auch Jesus und seine Jünger 
waren zur Hochzeit geladen. Und als es an Wein mangelte, 
spricht die Mutter Jesu zu ihm: Sie haben keinen Wein. 
Spricht Jesus zu ihr: Was willst du von mir, Frau? Meine 

должны мужья любить своих жен, как свои тела: 
любящий свою жену любит самого себя. Ибо никто 
никогда не имел ненависти к своей плоти, но питает и 
греет ее, как и Господь Церковь, потому что мы члены 
тела Его, от плоти Его и от костей Его. Посему оставит 
человек отца своего и мать и прилепится к жене 
своей, и будут двое одна плоть. Тайна сия велика; я 
говорю по отношению ко Христу и к Церкви. Так 
каждый из вас да любит свою жену, как самого себя; а 
жена да боится своего мужа. 
 

И: Мир ти. 
     Ч: И ду́хови твоему́. 
Д: Прему́дрость. 
     Ч: Аллилуиа, глас 5. 
Стих: Ты Го́споди сохрани́ши ны и соблюде́ши ны от ро́да 
сего́, и во век. 
Д: Прему́дрость, про́сти, услы́шим свята́го Ева́нгелия. 
 
И: Мир всем. 
     Х: И ду́хови твоему́. 
И: От Иоа́нна свята́го Ева́нгелия чте́ние. 
     Х: Сла́ва Тебе́, Го́споди, сла́ва Тебе́. 
Д: Во́нмем. 
Евангелие от Иоанна, зачало 6: 

Во вре́мя о́но, был брак в Кане Галилейской, и Матерь 
Иисуса была там. Был также зван Иисус и ученики Его на 
брак. И как недоставало вина, то Матерь Иисуса говорит 
Ему: вина нет у них. Иисус говорит Ей: что Мне и Тебе, 
Же'но? еще не пришел час Мой. Матерь Его сказала 
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Stunde ist noch nicht gekommen. Spricht seine Mutter zu den 
Dienern: Was immer Er euch sagt, das tut. Es waren dort aber 
sechs steinerne Wasserkrüge aufgestellt gemäß dem 
Reinigungsbrauch der Juden; die je zwei oder drei Maß ‹von 
40 Litern› fassten. Jesus spricht zu ihnen: Füllt die Krüge mit 
Wasser. Und sie füllten sie bis oben an. Und er spricht zu 
ihnen: Schöpft nun und bringt es dem Tafelmeister. Und sie 
brachten es. Als aber der Tafelmeister das Wasser, das zu 
Wein ge- worden war, kostete und nicht wusste, woher er 
war – die Diener aber, die das Wasser geschöpft hatten, 
wussten es –, ruft der Tafelmeister den Bräutigam und sagt 
zu ihm: Jeder Mensch setzt zuerst den guten Wein vor und, 
wenn sie trunken geworden sind, dann den geringeren; du 
aber hast den guten Wein bis jetzt aufbewahrt. Diesen 
Anfang der Zeichen tat Jesus zu Kana in Galiläa und machte 
seine Herrlichkeit offenbar, und seine Jünger glaubten an ihn. 
     Ch: Ehre Dir, Herr, Ehre Dir. 
D: Lasst uns alle sagen mit ganzer Seele, und mit ganzem 
Verstand lasst uns sagen. 
     Ch: Herr, erbarme Dich. 
D: Herr, Allherrscher, Gott unserer Väter, wir bitten Dich, 
erhöre uns und erbarme dich. 
D: Erbarme Dich unser, o Gott, nach Deinem großen 
Erbarmen, wir bitten Dich, erhöre uns und erbarme Dich. 
     Ch: Herr, erbarme Dich. (dreimal) 
D: Auch bitten wir um Erbarmen, Leben, Frieden, Gesundheit 
und Errettung Deiner Knechte N. und N. der Priester gedenkt 
jener, der er möchte.  
P: Denn ein erbarmungsreicher und menschenliebender Gott 
bist Du, und Dir senden wir die Verherrlichung empor, dem 
Vater und dem Sohne und dem Heiligen Geiste, jetzt und 

служителям: что скажет Он вам, то сделайте. Было же тут 
шесть каменных водоносов, стоявших по обычаю 
очищения Иудейского, вмещавших по две или по три 
меры. Иисус говорит им: наполните сосуды водою. И 
наполнили их до верха. И говорит им: теперь почерпните 
и несите к распорядителю пира. И понесли. Когда же 
распорядитель отведал воды, сделавшейся вином,- а он 
не знал, откуда это вино, знали только служители, 
почерпавшие воду,- тогда распорядитель зовет жениха и 
говорит ему: всякий человек подает сперва хорошее 
вино, а когда напьются, тогда худшее; а ты хорошее вино 
сберег доселе. Так положил Иисус начало чудесам в 
Кане Галилейской и явил славу Свою; и уверовали в Него 
ученики Его. 
 
И: Мир ти́, благовеству́ющему. 
     Х: Сла́ва Тебе́, Го́споди, сла́ва Тебе́. 
Д: Рцем вси от всея́ души́, и от всего́ помышле́ния на́шего 
рцем. 
     Х: Го́споди, поми́луй. 
Д: Го́споди Вседержи́телю, Бо́же оте́ц на́ших, мо́лим Ти ся, 
услы́ши и поми́луй. 
Д: Поми́луй нас, Бо́же, по вели́цей ми́лости Твое́й, мо́лим 
Ти ся, услы́ши и поми́луй. 
     Х: Го́споди, поми́луй, трижды. 
Д: Еще́ мо́лимся о ми́лости, жи́зни, ми́ре, здра́вии, 
спасе́нии, посеще́нии, проще́нии и оставле́нии грехо́в 
рабо́в Бо́жиих, имярек, и помина́ет и́хже хо́щет. 
И: Я́ко ми́лостив и человеколю́бец Бог еси́, и Тебе́ сла́ву 
возсыла́ем, Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и 
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immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit. 
     Ch: Amen. 
D: Lasst uns beten zum Herrn. 
     Ch: Herr, erbarme Dich. 
P: Herr, unser Gott, der Du es in Deinem Rettung bringenden 
Heilsplan für würdig erachtet hast, zu Kana in Galiläa die Ehe 
durch Deine Anwesenheit als kostbar zu erweisen, Du selbst 
behüte nun auch Deine Knechte N. und N., die miteinander 
zu verbinden Dir wohlgefallen hat, in Frieden und 
Einmütigkeit. Als ehrbar erweise ihnen die Ehe. Bewahre ihr 
Lager ungeschändet. Dass ihr Zusammenleben makellos 
bleibe, lass Dir wohlgefallen; und würdige sie, ein hohes Alter 
zu erreichen, indem sie Deine Gebote reinen Herzens 
verrichten. Denn Du bist unser Gott, ein Gott des Erbarmens 
und Errettens, und Dir senden wir die Verherrlichung empor 
samt Deinem anfanglosen Vater und dem allheiligen und 
guten und lebenschaffenden Geist, jetzt und immerdar und in 
die Ewigkeit der Ewigkeit. Ch: Amen. 
 
D: Stehe bei, errette, erbarme dich und behüte uns, o Gott, 
durch Deine Gnade. 
     Ch: Herr, erbarme Dich. 
D: Dass der ganze Tag vollkommen sei, heilig, friedlich und 
sündlos, lasst uns vom Herrn erflehen. 
     Ch: Gewähre es, o Herr. 
D: Einen Engel des Friedens, einen treuen Führer, einen 
Beschützer unserer Seelen und Leiber lasst uns vom Herrn 
erflehen. 
D: Verzeihung und Vergebung unserer Sünden und 
Verfehlungen lasst uns vom Herrn erflehen. 
D: Das Gute und Heilsame für unsere Seelen und Frieden für 

во ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
Д: Го́споду помо́лимся. 
     Х: Го́споди, поми́луй. 
И: Го́споди Бо́же наш, во спаси́тельном Твое́м смотре́нии, 
сподо́бивый в Ка́не Галиле́йстей, честны́й показа́ти бра́к 
Твои́м прише́ствием: Сам ны́не рабы́ Твоя́, имярек, и 
имярек, я́же благоволи́л еси́ сочетава́тися друг дру́гу, в 
ми́ре и единомы́слии сохрани́, честны́й их брак покажи́, 
нескве́рное их ло́же соблюди́, непоро́чное их сожи́тельство 
пребыва́ти благоволи́, и сподо́би я́ в ста́рости масти́тей 
дости́гнути, чи́стым се́рдцем де́лающа за́поведи Твоя́. 
Ты бо еси́ Бог наш, Бог е́же ми́ловати и спаса́ти, и Тебе́ 
сла́ву возсыла́ем, со безнача́льным Твои́м Отце́м, и 
всесвя́ты́м, и благи́м, и животворя́щим Твои́м Ду́хом, ны́не 
и при́сно, и во ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
 
 
Д: Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ нас, Бо́же, Твое́ю 
благода́тию. 
     Х: Го́споди, поми́луй. 
Д: Дне всего́ соверше́нна, свя́та, ми́рна и безгре́шна, у 
Го́спода про́сим. 
     Х: Пода́й, Го́споди. 
Д: А́нгела ми́рна, ве́рна наста́вника, храни́теля душ и теле́с 
на́ших, у Го́спода про́сим. 
 
Д: Проще́ния и оставле́ния грехо́в и прегреше́ний на́ших, у 
Го́спода про́сим. 
Д: До́брых и поле́зных душа́м нашим, и ми́ра мiрови, у 
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immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit. 
     Ch: Amen. 
D: Lasst uns beten zum Herrn. 
     Ch: Herr, erbarme Dich. 
P: Herr, unser Gott, der Du es in Deinem Rettung bringenden 
Heilsplan für würdig erachtet hast, zu Kana in Galiläa die Ehe 
durch Deine Anwesenheit als kostbar zu erweisen, Du selbst 
behüte nun auch Deine Knechte N. und N., die miteinander 
zu verbinden Dir wohlgefallen hat, in Frieden und 
Einmütigkeit. Als ehrbar erweise ihnen die Ehe. Bewahre ihr 
Lager ungeschändet. Dass ihr Zusammenleben makellos 
bleibe, lass Dir wohlgefallen; und würdige sie, ein hohes Alter 
zu erreichen, indem sie Deine Gebote reinen Herzens 
verrichten. Denn Du bist unser Gott, ein Gott des Erbarmens 
und Errettens, und Dir senden wir die Verherrlichung empor 
samt Deinem anfanglosen Vater und dem allheiligen und 
guten und lebenschaffenden Geist, jetzt und immerdar und in 
die Ewigkeit der Ewigkeit. Ch: Amen. 
 
D: Stehe bei, errette, erbarme dich und behüte uns, o Gott, 
durch Deine Gnade. 
     Ch: Herr, erbarme Dich. 
D: Dass der ganze Tag vollkommen sei, heilig, friedlich und 
sündlos, lasst uns vom Herrn erflehen. 
     Ch: Gewähre es, o Herr. 
D: Einen Engel des Friedens, einen treuen Führer, einen 
Beschützer unserer Seelen und Leiber lasst uns vom Herrn 
erflehen. 
D: Verzeihung und Vergebung unserer Sünden und 
Verfehlungen lasst uns vom Herrn erflehen. 
D: Das Gute und Heilsame für unsere Seelen und Frieden für 

во ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
Д: Го́споду помо́лимся. 
     Х: Го́споди, поми́луй. 
И: Го́споди Бо́же наш, во спаси́тельном Твое́м смотре́нии, 
сподо́бивый в Ка́не Галиле́йстей, честны́й показа́ти бра́к 
Твои́м прише́ствием: Сам ны́не рабы́ Твоя́, имярек, и 
имярек, я́же благоволи́л еси́ сочетава́тися друг дру́гу, в 
ми́ре и единомы́слии сохрани́, честны́й их брак покажи́, 
нескве́рное их ло́же соблюди́, непоро́чное их сожи́тельство 
пребыва́ти благоволи́, и сподо́би я́ в ста́рости масти́тей 
дости́гнути, чи́стым се́рдцем де́лающа за́поведи Твоя́. 
Ты бо еси́ Бог наш, Бог е́же ми́ловати и спаса́ти, и Тебе́ 
сла́ву возсыла́ем, со безнача́льным Твои́м Отце́м, и 
всесвя́ты́м, и благи́м, и животворя́щим Твои́м Ду́хом, ны́не 
и при́сно, и во ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
 
 
Д: Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ нас, Бо́же, Твое́ю 
благода́тию. 
     Х: Го́споди, поми́луй. 
Д: Дне всего́ соверше́нна, свя́та, ми́рна и безгре́шна, у 
Го́спода про́сим. 
     Х: Пода́й, Го́споди. 
Д: А́нгела ми́рна, ве́рна наста́вника, храни́теля душ и теле́с 
на́ших, у Го́спода про́сим. 
 
Д: Проще́ния и оставле́ния грехо́в и прегреше́ний на́ших, у 
Го́спода про́сим. 
Д: До́брых и поле́зных душа́м нашим, и ми́ра мiрови, у 
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die Welt lasst uns vom Herrn erflehen. 
D: Die übrige Zeit unseres Lebens in Frieden und Buße zu 
vollenden, lasst uns vom Herrn erflehen. 
D: Ein christliches Ende unseres Lebens, ohne Schmerz, ohne 
Schande, in Frieden, und eine gute Rechenschaft vor dem 
furchtbaren Richterstuhl Christi lasst uns erflehen. 
D: Da wir die Einheit des Glaubens und die Gemeinschaft des 
Heiligen Geistes erfleht haben, wollen wir uns selbst und ein- 
ander und unser ganzes Leben Christus, Gott, anbefehlen. 
     Ch: Dir, o Herr. 
P: Und würdige uns, Gebieter, mit Freimut und unverurteilt 
es zu wagen, dich, den himmlischen Gott als Vater anzurufen 
und zu sprechen: 
     Ch: Vater unser, der Du bist in den Himmeln, geheiligt 
werde Dein Name, Dein Königtum komme, Dein Wille 
geschehe wie im Himmel, so auf Erden. Unser notwendiges 
Brot gib uns heute und vergib uns unsere Schulden, wie auch 
wir vergeben unseren Schuldigern, und führe uns nicht in 
Versuchung, sondern erlöse uns von dem Bösen. 
P: Denn Dein ist das Königtum und die Macht und die 
Herrlichkeit, des Vaters und des Sohnes und des Heiligen 
Geistes, jetzt und immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit. 
     Ch: Amen. 
P: Friede allen. 
     Ch: Und deinem Geiste. 
D: Beugt eure Häupter dem Herrn. 
     Ch: Dir, o Herr. 
Der Priester segnet den Ehe-Kelch und spricht das folgende 
Gebet: 
D: Lasst uns beten zum Herrn. Ch: Herr, erbarme Dich. 
P: Gott, der Du alles durch Deine Kraft erschaffen, den 

Го́спода про́сим. 
Д: Про́чее вре́мя живота́ на́шего в ми́ре и покая́нии 
сконча́ти, у Го́спода про́сим. 
Д: Христиа́нския кончи́ны живота́ на́шего, безболе́знены, 
непосты́дны, ми́рны, и до́браго отве́та на стра́шнем суди́щи 
Христо́ве про́сим. 
Д: Соедине́ние ве́ры и прича́стие Свята́го Ду́ха испроси́вше, 
са́ми себе́, и друг дру́га, и весь живо́т наш Христу́ Бо́гу 
предади́м. 
     Х: Тебе́, Го́споди. 
И: И сподо́би нас, Влады́ко, со дерзнове́нием, неосужде́нно 
сме́ти призыва́ти Тебе́, Небе́снаго Бо́га Отца́, и глаго́лати. 
 
И людие: Х: О́тче наш, И́же еси́ на небесе́х, да святи́тся и́мя 
Твое́, да прии́дет Ца́рствие Твое́, да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на 
небеси́ и на земли́. Хлеб наш насу́щный да́ждь нам днесь; и 
оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и мы оставля́ем должнико́м 
на́шим; и не введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 
И: Я́ко Твое́ есть Ца́рство, и си́ла, и сла́ва, Отца́, и Сына́, и 
Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
 
И: Мир всем. 
     Х: И ду́хови твоему́. 
Д: Главы́ ва́ша Го́сподеви приклони́те. 
     Х: Тебе́ Го́споди. 
Таже приносится общая чаша, и благословляет ю 
священник, и глаголет молитву сию: 
Д: Го́споду помо́лимся. Х: Го́споди, поми́луй. 
И: Бо́же, вся сотвори́вый кре́постию Твое́ю, и утверди́вый 
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die Welt lasst uns vom Herrn erflehen. 
D: Die übrige Zeit unseres Lebens in Frieden und Buße zu 
vollenden, lasst uns vom Herrn erflehen. 
D: Ein christliches Ende unseres Lebens, ohne Schmerz, ohne 
Schande, in Frieden, und eine gute Rechenschaft vor dem 
furchtbaren Richterstuhl Christi lasst uns erflehen. 
D: Da wir die Einheit des Glaubens und die Gemeinschaft des 
Heiligen Geistes erfleht haben, wollen wir uns selbst und ein- 
ander und unser ganzes Leben Christus, Gott, anbefehlen. 
     Ch: Dir, o Herr. 
P: Und würdige uns, Gebieter, mit Freimut und unverurteilt 
es zu wagen, dich, den himmlischen Gott als Vater anzurufen 
und zu sprechen: 
     Ch: Vater unser, der Du bist in den Himmeln, geheiligt 
werde Dein Name, Dein Königtum komme, Dein Wille 
geschehe wie im Himmel, so auf Erden. Unser notwendiges 
Brot gib uns heute und vergib uns unsere Schulden, wie auch 
wir vergeben unseren Schuldigern, und führe uns nicht in 
Versuchung, sondern erlöse uns von dem Bösen. 
P: Denn Dein ist das Königtum und die Macht und die 
Herrlichkeit, des Vaters und des Sohnes und des Heiligen 
Geistes, jetzt und immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit. 
     Ch: Amen. 
P: Friede allen. 
     Ch: Und deinem Geiste. 
D: Beugt eure Häupter dem Herrn. 
     Ch: Dir, o Herr. 
Der Priester segnet den Ehe-Kelch und spricht das folgende 
Gebet: 
D: Lasst uns beten zum Herrn. Ch: Herr, erbarme Dich. 
P: Gott, der Du alles durch Deine Kraft erschaffen, den 

Го́спода про́сим. 
Д: Про́чее вре́мя живота́ на́шего в ми́ре и покая́нии 
сконча́ти, у Го́спода про́сим. 
Д: Христиа́нския кончи́ны живота́ на́шего, безболе́знены, 
непосты́дны, ми́рны, и до́браго отве́та на стра́шнем суди́щи 
Христо́ве про́сим. 
Д: Соедине́ние ве́ры и прича́стие Свята́го Ду́ха испроси́вше, 
са́ми себе́, и друг дру́га, и весь живо́т наш Христу́ Бо́гу 
предади́м. 
     Х: Тебе́, Го́споди. 
И: И сподо́би нас, Влады́ко, со дерзнове́нием, неосужде́нно 
сме́ти призыва́ти Тебе́, Небе́снаго Бо́га Отца́, и глаго́лати. 
 
И людие: Х: О́тче наш, И́же еси́ на небесе́х, да святи́тся и́мя 
Твое́, да прии́дет Ца́рствие Твое́, да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на 
небеси́ и на земли́. Хлеб наш насу́щный да́ждь нам днесь; и 
оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и мы оставля́ем должнико́м 
на́шим; и не введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 
И: Я́ко Твое́ есть Ца́рство, и си́ла, и сла́ва, Отца́, и Сына́, и 
Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
 
И: Мир всем. 
     Х: И ду́хови твоему́. 
Д: Главы́ ва́ша Го́сподеви приклони́те. 
     Х: Тебе́ Го́споди. 
Таже приносится общая чаша, и благословляет ю 
священник, и глаголет молитву сию: 
Д: Го́споду помо́лимся. Х: Го́споди, поми́луй. 
И: Бо́же, вся сотвори́вый кре́постию Твое́ю, и утверди́вый 
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Erdkreis befestigt und den Kranz aller von Dir erschaffenen 
Dinge geschmückt hast, segne mit geistlichem Segen auch 
diesen gemeinsamen Kelch, welchen Du den zur 
Gemeinschaft der Ehe Verbundenen gewährst. 
Denn gesegnet ist Dein Name, und verherrlicht ist Dein 
Königtum, des Vaters und des Sohnes und des Heiligen 
Geistes, jetzt und immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit. 
     Ch: Amen. 
Anschließend reicht der Priester den Kelch jeweils dreimal 
dem Mann und der Frau. Und sogleich nimmt sie der Priester 
an den Händen, während der Trauzeuge die Kronen von 
hinten hält, und gemeinsam beschreiben sie dreimal einen 
Kreis um den Tisch. Der Chor singt (Ton 5): 
     Ch: Isaïas, tanze: Die Jungfrau war schwanger und gebar 
als Sohn den Emmanuel, zugleich Gott und Mensch. Aufgang 
‹ist› sein Name; ihn hochpreisend, preisen wir die Jungfrau 
selig. 
     Ch: Heilige Märtyrer, die ihr schön gekämpft habt und 
gekrönt worden seid, legt Fürbitte ein beim Herrn, dass 
Erbarmen finden unsere Seelen. 
     Ch: Ehre Dir, Christus Gott, Ruhm der Apostel, Frohlocken 
der Märtyrer, deren Verkündigung ‹ist› die wesenseine 
Dreiheit. 
Der Priester hebt die Krone des Bräutigams und spricht: 
P: Sei hochgepriesen, Bräutigam, wie Abraham und gesegnet 
wie Isaak und mehre dich wie Jakob, indem du in Frieden 
wandelst und in Gerechtigkeit die Gebote Gottes verrichtest. 
Und wenn er die Krone der Braut hebt, spricht er: 
P: Und du, Braut, sei hochgepriesen wie Sarah und frohgemut 
wie Rebekka und mehre dich wie Rahel, indem du dich an 
deinem Mann freust und die Grenzen des Gesetzes 

вселе́нную, и украси́вый вене́ц всех сотворе́нных от Тебе́, и 
ча́шу о́бщую сию́ подава́яй сочетава́ющимся ко обще́нию 
бра́ка, благослови́ благослове́нием духо́вным. 
Возгласно: Я́ко благослови́ся Твое́ и́мя, и просла́вися Твое́ 
Ца́рство, Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во 
ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
 
Таже взем священник в руку общую чашу, преподает им 
трижды: первее мужу, и потом жене. 
И абие прием я священник, куму держащу созади венцы, 
обращает яко образом круга. И поет священник, или людие 
настоящия тропари, во глас 5: 
     Х: Иса́ие, лику́й, / Де́ва име́ во чре́ве / и роди́ Сы́на 
Емману́ила, / Бо́га же и Челове́ка, / Восто́к и́мя Ему,́ / Его́ же 
велича́юще, / Де́ву ублажа́ем. 
Инии, глас 7: 
     Х: Святи́и му́ченицы, / до́бре страда́льчествовавшии, и 
венча́вшиися, / моли́теся ко Го́споду, / поми́ловатися 
душа́м на́шим. 
     Х: Сла́ва Тебе́, Христе́ Бо́же, / апо́столом похвало́, / 
му́чеников ра́дование, / и́хже про́поведь, Тро́ица 
Единосу́щная. 
Таже взем венец жениха, глаголет: 
И: Возвели́чися женише́ я́коже Авраа́м, и благослови́ся 
я́коже Исаа́к, и умно́жися я́коже Иа́ков, ходя́й в ми́ре, и 
де́лаяй в пра́вде за́поведи Бо́жия. 
И внегда взяти венец невесты, глаголет: 
И: И ты, неве́сто, возвели́чися я́коже Са́рра, и возвесели́ся 
я́коже Реве́кка, и умно́жися я́коже Рахи́ль. Веселя́щися о 
свое́м му́же, храня́щи преде́лы зако́на: зане́ та́ко бла́говоли́ 
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Erdkreis befestigt und den Kranz aller von Dir erschaffenen 
Dinge geschmückt hast, segne mit geistlichem Segen auch 
diesen gemeinsamen Kelch, welchen Du den zur 
Gemeinschaft der Ehe Verbundenen gewährst. 
Denn gesegnet ist Dein Name, und verherrlicht ist Dein 
Königtum, des Vaters und des Sohnes und des Heiligen 
Geistes, jetzt und immerdar und in die Ewigkeit der Ewigkeit. 
     Ch: Amen. 
Anschließend reicht der Priester den Kelch jeweils dreimal 
dem Mann und der Frau. Und sogleich nimmt sie der Priester 
an den Händen, während der Trauzeuge die Kronen von 
hinten hält, und gemeinsam beschreiben sie dreimal einen 
Kreis um den Tisch. Der Chor singt (Ton 5): 
     Ch: Isaïas, tanze: Die Jungfrau war schwanger und gebar 
als Sohn den Emmanuel, zugleich Gott und Mensch. Aufgang 
‹ist› sein Name; ihn hochpreisend, preisen wir die Jungfrau 
selig. 
     Ch: Heilige Märtyrer, die ihr schön gekämpft habt und 
gekrönt worden seid, legt Fürbitte ein beim Herrn, dass 
Erbarmen finden unsere Seelen. 
     Ch: Ehre Dir, Christus Gott, Ruhm der Apostel, Frohlocken 
der Märtyrer, deren Verkündigung ‹ist› die wesenseine 
Dreiheit. 
Der Priester hebt die Krone des Bräutigams und spricht: 
P: Sei hochgepriesen, Bräutigam, wie Abraham und gesegnet 
wie Isaak und mehre dich wie Jakob, indem du in Frieden 
wandelst und in Gerechtigkeit die Gebote Gottes verrichtest. 
Und wenn er die Krone der Braut hebt, spricht er: 
P: Und du, Braut, sei hochgepriesen wie Sarah und frohgemut 
wie Rebekka und mehre dich wie Rahel, indem du dich an 
deinem Mann freust und die Grenzen des Gesetzes 

вселе́нную, и украси́вый вене́ц всех сотворе́нных от Тебе́, и 
ча́шу о́бщую сию́ подава́яй сочетава́ющимся ко обще́нию 
бра́ка, благослови́ благослове́нием духо́вным. 
Возгласно: Я́ко благослови́ся Твое́ и́мя, и просла́вися Твое́ 
Ца́рство, Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во 
ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
 
Таже взем священник в руку общую чашу, преподает им 
трижды: первее мужу, и потом жене. 
И абие прием я священник, куму держащу созади венцы, 
обращает яко образом круга. И поет священник, или людие 
настоящия тропари, во глас 5: 
     Х: Иса́ие, лику́й, / Де́ва име́ во чре́ве / и роди́ Сы́на 
Емману́ила, / Бо́га же и Челове́ка, / Восто́к и́мя Ему,́ / Его́ же 
велича́юще, / Де́ву ублажа́ем. 
Инии, глас 7: 
     Х: Святи́и му́ченицы, / до́бре страда́льчествовавшии, и 
венча́вшиися, / моли́теся ко Го́споду, / поми́ловатися 
душа́м на́шим. 
     Х: Сла́ва Тебе́, Христе́ Бо́же, / апо́столом похвало́, / 
му́чеников ра́дование, / и́хже про́поведь, Тро́ица 
Единосу́щная. 
Таже взем венец жениха, глаголет: 
И: Возвели́чися женише́ я́коже Авраа́м, и благослови́ся 
я́коже Исаа́к, и умно́жися я́коже Иа́ков, ходя́й в ми́ре, и 
де́лаяй в пра́вде за́поведи Бо́жия. 
И внегда взяти венец невесты, глаголет: 
И: И ты, неве́сто, возвели́чися я́коже Са́рра, и возвесели́ся 
я́коже Реве́кка, и умно́жися я́коже Рахи́ль. Веселя́щися о 
свое́м му́же, храня́щи преде́лы зако́на: зане́ та́ко бла́говоли́ 



 

 

20 
 

beachtest; denn so hat es Gott wohlgefallen. 
D: Lasst uns beten zum Herrn. 
     Ch: Herr, erbarme Dich. 
P: Gott, unser Gott, der Du nach Kana in Galiläa gekommen 
bist und die Ehe dort gesegnet hast, segne auch diese Deine 
Knechte, die nach Deiner Vorsehung zur Ehegemeinschaft 
verbunden wurden. Segne ihre Eingänge und Ausgänge, 
mehre mit Gütern ihr Leben, nimm ihre Kränze in Deinem 
Königtum an, und bewahre sie unbefleckt, tadellos und ohne 
Nachstellungen in die Ewigkeit der Ewigkeit. 
     Ch: Amen. 
 
P: Friede allen. 
     Ch: Und deinem Geiste. 
D: Beugt eure Häupter dem Herrn. 
     Ch: Dir, o Herr. 
 
Gebet des Priesters: P: Der Vater, der Sohn und der Heilige 
Geist, die allheilige, wesenseine und lebenhervorbringende 
Dreiheit, eine Gottheit und ein Königtum, segne euch und 
gewähre euch langes Leben, Kindersegen, Wachstum in 
Leben und Glauben, erfülle euch mit allen irdischen Gütern 
und würdige euch auch des Genusses aller verheißenen 
Güter, auf die Fürbitten der heiligen Gottesgebärerin und 
aller Heiligen. Amen. 
 
Und der Priester vollzieht die vollständige Entlassung. 
D: Weisheit. 
P: Allheilige Gottesgebärerin errette uns. 
 
     Ch: Die du geehrter bist als die Cherubim und 

Бог. 
Д: Го́споду помо́лимся. 
     Х: Го́споди, поми́луй. 
И: Бо́же, Бо́же наш, прише́дый в Ка́ну Галиле́йскую, и 
та́мошний брак благослови́вый, благослови́ и рабы́ Твоя́ 
сия́, Твои́м про́мыслом ко обще́нию бра́ка сочета́вшияся: 
благослови́ их вхо́ды и исхо́ды, умно́жи во благи́х живо́т их: 
восприими́ венцы́ их в Ца́рствии Твое́м, нескве́рны, и 
непоро́чны, и ненаве́тны соблюда́яй, во ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
 
 
И: Мир всем. 
     Х: И ду́хови твоему́. 
Д: Главы́ ва́ша Го́сподеви приклони́те. 
     Х: Тебе́ Го́споди. 
 
И: Оте́ц, Сын, и Святы́й Дух, всесвята́я, и единосу́щная, и 
живонача́льная Тро́ица, еди́но Божество́ и ца́рство, да 
благослови́т вас, и да пода́ст вам долгожи́тие, благоча́дие, 
преспе́яние живота́ и ве́ры, и да испо́лнит вас всех су́щих на 
земли́ благи́х: да сподо́бит вас и обеща́нных благ 
восприя́тия, моли́твами Святы́я Богоро́дицы, и всех святы́х, 
ами́нь. 
 
Таже входят, и поздравляют их, и целование друг друга, и 
бывает от священника совершенный отпуст. 
Рекшу диакону: Д: Прему́дрость. 
И: Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
 
     Х: Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без сравне́ния 
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unvergleichlich herrlicher als die Seraphim, die du unversehrt 
Gott, das Wort, geboren hast, dich, die wahrhafte 
Gottesgebärerin, preisen wir hoch. 
P: Ehre Dir, Christus Gott, unsere Hoffnung, Ehre Dir. 
     Ch: Ehre, jetzt. Herr, erbarme dich. (dreimal) Segne. 
 
P: Der durch seine Anwesenheit zu Kana in Galiläa die Ehe als 
kostbar erwiesen hat, Christus, unser wahrer Gott, auf die 
Fürbitten seiner allreinen Mutter, der heiligen, herrlichen und 
allgepriesenen Apostel, der heiligen gottgekrönten Könige 
und Apostelgleichen Konstantin und Helena, des heiligen 
Großmärtyrers Prokopios und aller Heiligen, erbarme sich 
unser und errette uns als Guter und Menschenliebender. 
     Ch: Amen. 
 

Gebet zur Abnahme der Kronen am achten Tag 
 
P: Herr, unser Gott, der Du den Kranz des Jahres gesegnet 
und diese Kronen aufzusetzen denen übergeben hast, die 
durch das Gesetz der Ehe miteinander verbunden worden 
sind, und ihnen den Lohn der Besonnenheit gleichsam zuteilst 
– denn als Keusche wurden sie zu der von Dir gestifteten Ehe 
verbunden –, Du selbst segne auch bei der Abnahme dieser 
Kronen die mit einander Verbundenen und bewahre ihre 
Verbindung unverbrüchlich; damit sie allezeit Deinem 
allheiligen Namen danken, des Vaters und des Sohnes und 
des Heiligen Geistes, jetzt und immerdar und in die Ewigkeit 
der Ewigkeit. Ch: Amen. 
 
P: Friede allen. 
     Ch: Und deinem Geiste. 

Серафи́м, без истле́ния Бо́га Сло́ва ро́ждшую, су́щую 
Богоро́дицу, Тя велича́ем. 
 
И: Сла́ва Тебе́, Христе́ Бо́же, упова́ние на́ше, сла́ва Тебе́. 
     Х: Сла́ва, и ны́не: Го́споди, поми́луй, трижды. Благослови́. 
 
И: И́же в Ка́не Галиле́йстей прише́ствием Свои́м че́стен брак 
показа́вый, Христо́с, и́стинный Бог наш, моли́твами 
Пречи́стыя Своея́ Ма́тере, святы́х сла́вных и всехва́льных 
Апо́стол, святы́х боговенча́нных царе́й и равноапо́столов, 
Константи́на и Еле́ны, свята́го великому́ченика Проко́пия, и 
всех святы́х, поми́лует и спасе́т нас, я́ко бла́г и 
человеколю́бец. 
     Х: Ами́нь. 

 
МОЛИТВА НА РАЗРЕШЕНИЕ ВЕНЦЕВ, ВО ОСМЫЙ ДЕНЬ 

 
И: Го́споди Бо́же наш, вене́ц ле́та благослови́вый, и сия́ 
венцы́ возложи́ти преда́вый зако́ном бра́ка, 
сочетава́ющимся друг дру́гу, и мзду а́ки отдая́ им 
целому́дрия: зане́ чи́сти ко и́же от Тебе́ 
узаконоположе́нному бра́ку сочета́шася: Сам и в 
разреше́нии сих венце́в, сочета́вшихся друг друѓу 
благослови́, и сочета́ние их нерастерза́емо соблюди́: да 
благодаря́т вы́ну всесвято́е и́мя Твое́, Отца́, и Сы́на, и 
Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
     Х: Ами́нь. 
 
И: Мир всем. 
     Х: И ду́хови твоему́. 
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D: Beugt eure Häupter dem Herrn. 
     Ch: Dir, o Herr. 
P: Da Deine Knechte, Herr, die Übereinstimmung erreicht, die 
Ordnung der Hochzeit zu Kana in Galiläa vollzogen und die 
damit verbundenen Symbole abgenommen haben, senden 
sie Dir Verherrlichung empor, dem Vater und dem Sohne und 
dem Heiligen Geiste, jetzt und immerdar und in die Ewigkeit 
der Ewigkeit. Amen. 
Und die Entlassung 

Д: Главы́ ва́ша Го́сподеви приклони́те. 
     Х: Тебе́ Го́споди. 
И: Согла́сная дости́гше раби́ Твои́, Го́споди, и после́дование 
соверши́вше в Ка́не Галиле́йстей бра́ка, и спря́тавше я́же в 
нем зна́мения, сла́ву Тебе́ возсыла́ют, Отцу́, и Сы́ну, и 
Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. 
     Х: Ами́нь. 
И отпуст. 
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